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ФОЛЬКЛОРНЫЙ ЯЗЫК В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Термин “фольклор”, который впервые в 1846 году ввёл в науку английский учёный У.Дж. Томс, в переводе означает “народная мудрость”. Понимают этот термин по-разному: иногда под ним подразумевают любое народное искусство (танцы, музыку, резьбу по дереву и прочее), иногда — только словесное[1, с. 1]. Определение фольклора по словарю Ожегова – это народное творчество；совокупность народных обрядовых действий[2, с. 855]. 
Несмотря на разногласия между фольклористами, что называть народным поэтическим творчеством, вероятно, все согласятся в том, что ему присущи такие определяющие черты, как коллективность, традиционность и устный характер произведений. Коллективность народного творчества – это прежде всего общность поколений, которая проявляется на самых различных уровнях: общность поколений семьи, села, региона, народности. Иными словами: коллективность неотделима от традиции передачи произведений от одного поколения к другому, и эта передача должна осуществляться обязательно устным путем. Русское устное народное творчество - это дописьменная форма культуры. За долгие века существования произведения фольклора вобрали в себя народный опыт, народные представления о добре и красоте, образное восприятие мира, что выражается в сказаниях и сказах, легендах и преданиях, балладах и песнях, загадках и пословицах, народных играх, сохраняющих национальный колорит.
Когда называют поэтический фольклор искусством слова, необходимо добавлять, что это слово обязательно должно быть устным. В этом его принципиальное отличие от литературы – искусства письменного слова.

Устное слово имеет свои особые художественные возможности: мимику, жест, тембр голоса, интонацию и другие средства, которые литература не может использовать или использует ограниченно. Передача устного слова на письме всегда останется суррогатом. Любая письменная фиксация сказки, песни носит характер имитации, которая при всей своей полезности (даже необходимости) не может заменить оригинал, как не может заменить фотография живой объект[3, с. 241].
Фольклор как непосредственное традиционное творчество народной массы запечатлел в себе все свойства этнического менталитета, начиная с осознания этносом своего происхождения, исторических судеб, отношений с соседями (родственными и неродственными) и кончая объяснением особенностей бытового, психического, семейного, народно-племенного уклада жизни, привычек, характера народа и свойств языка. Для литературы большинства народов мира, источником и почвой возникновения художественной литературы стал фольклор, или устное народное творчество.
Фольклор оказал огромное влияние на письменную литературу. Наиболее полно проявляется оно в литературных сказках. Это и простое переложение народных сюжетов, и создание на их основе новых сказок, как у Ершова «Конек-горбунок», и использование принципов народных сказок, их мотивов, разнообразных характеров и типов для создания произведений этого жанра, с сохранением духа, концентрацией особенностей сказок. Влияние фольклора заметно не только на литературных сказках. В рассказах Л. Н.Толстого для детей, в его повести «Кавказский пленник», в рассказах Д. Н. Мамина-Сибиряка о природе Урала, в детских стихотворениях Н.А.Некрасова и в произведениях для детей многих других писателей заметно влияние народного творчества. В таких литературных произведениях проявляются следующие фольклорные традиции:

1) писатели часто используют фольклорные сюжетные мотивы (например: ненависть мачехи к падчерице, чудесное происхождение главного героя, нравственное испытание героя, спасение волшебных животных- помощников и т.д.);
2) писатели часто используют традиционные образы-персонажей, которые, как выявил отечественный фольклорист В.Я. Пропп, выполняют в сказке определенные действия-функции. Это идеальный герой, его помощник, отправитель, даритель, вредитель, похищенный объект, ложный герой;
3) художественное пространство и время литературной сказки часто создано в соответствии с законами фольклорного сказочного мира: неопределенное, фантастическое место, сказочное время (у Пушкина: «лесной терем», «ветхая землянка»);
4) писатели часто используют народные средства поэтической речи:

· постоянные эпитеты – добрый молодец, красно солнышко, белокаменные дворцы；
· троекратные повторы – тридевятое царство, три брата, три сестры, три дня и три ночи, три испытания и т.д.；
· повторы слов в разных частях сказки；
· словесные формулы – особые слова, которые повторяются из сказки в сказку (конь бежит, земля дрожит; что, Иван-Царевич не весел, буйну голову повесил; не горюй, ложись спать, утро вечера мудренее…) ；
· фразеологизмы, пословицы и поговорки, просторечие и т.д..
В соответствии с возможностями детей строится композиция и стиль сказок. После небольшого вступления типа «жили-были» разворачиваются основные события сюжета, в которых наиболее ярко проявляются черты главного героя, помогающие ему преодолеть препятствия и добиться желаемой цели. Завершается сказка небольшим эпилогом, где прославляется добро и осуждается зло. В стиле сказки немало постоянных формул, устойчивых эпитетов, что способствует лучшему ее запоминанию. При бесхитростности содержания, простоте композиции и сюжета, сказка несет в себе большой нравственный потенциал, пропитана высокими гуманистическими идеями, прославляет добро и зовет на борьбу со злом. Сказки педагогичны в самом высоком смысле слова. Не случайно К. Д. Ушинский считал их созданиями педагогического гения народа, а задолго до него Пушкин, считая их образцами художественного совершенства, восклицал: «Что за прелесть эти сказки: каждая есть поэма!» Поэтому не случайно русские писатели всегда интересовались народными сказками, собирали, записывали их со слов сказителей и на этой основе создавали свои произведения.
Фольклор как искусство устного слова будет жить столько же, сколько будет жить устная речь. В этом смысле он вечен. Необходимо углубленно изучить вопросы взаимосвязи и взаимодействия между фольклором и литературой
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